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KIRISH 

Tarjima har qanday millatning 

boshqa bir madaniyat bilan aloqa 

o‘rnatishidagi vositachi sifatida katta 

ahamiyat kasb etadi. Shu bois 

tarjimashunoslik fani, xususan, tarjima 

jarayonida mazmun va maqsadni 

saqlagan holda boshqa tilda ifodalash 

jarayonini o‘rganadi. Tarjimada asosiy 

masalalardan biri — ekvivalentlikni 

ta’minlashdir. Ekvivalentlik, sodda qilib 

aytganda, asl matnda berilgan 

ma’lumotning tarjima matnida semantik 
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va funksional jihatdan mos tarzda aks 

ettirilishidir. 

Ekvivalentlikning mazmuni va 

asosiy turlari 

          Ekvivalentlik so‘zi tarjimada 

har doim bir xil ma’no saqlanadi degani 

emas. Bu, asosan, mazmunning, 

vazifaning yoki ta’sirning muvofiqligi 

bilan bog‘liq. Tarjimashunoslikda 

ekvivalentlik quyidagi asosiy shakllarda 

ko‘rinadi: 

Formal (tashqi) ekvivalentlik – 

gramatik tuzilmalar va so‘zlarning imkon 

qadar sodiq tarjima qilinishi; 

Dinamik ekvivalentlik – manba 

matnning o‘quvchida uyg‘otadigan 

hissiyotini va ta’sirini tarjima tili 

o‘quvchisida ham uyg‘otish; 

Pragmatik ekvivalentlik – nutq 

holatiga, madaniy muhitga va muloqot 

kontekstiga mos tarjima. 

Shuningdek, ekvivalentlikni 

semantik, funksional va stilistik 

darajalarda ham ko‘rib chiqish mumkin. 

Ekvivalentlikni ta’minlashdagi 

muammolar 

Ekvivalentlikka erishish deyarli har 

doim murakkablik tug‘diradi, chunki: 

Har bir til o‘ziga xos leksik zaxira 

va tushunchalar tizimiga ega; 

Har bir madaniyatda iymon, 

qadriyat, ijtimoiy normalar farq qiladi; 

Ayrim so‘zlar yoki iboralar tarjima 

tilida mavjud bo‘lmasligi mumkin, 

ayniqsa madaniy yoki tarixiy terminlar 

(masalan: "suyunchi", "hazrati"). 

Bu kabi hollarda tarjimon 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilish o‘rniga 

izohlovchi, moslashtiruvchi yoki 

funksional strategiyalardan foydalanadi. 

Zamonaviy yondashuvlar 

Tarjimashunoslikning hozirgi 

rivojlanish bosqichida bir necha nazariy 

yo‘nalishlar mavjud: 

Skopos nazariyasi: Bu yondashuvga 

ko‘ra, tarjimaning asosiy mezoni – 

matnning qaysi maqsadda va kim uchun 

tarjima qilinayotganini hisobga olishdir. 

Ya’ni, tarjima muqarrar ravishda 

moslashtirishni talab qiladi. 

Korpus asosidagi tahlillar: Amaliy 

tarjimalar asosida yaratilgan matnlar 

korpusi orqali ekvivalentlik uslublari va 

xatoliklar statistik jihatdan o‘rganiladi. 

Sun’iy intellekt va mashina 

tarjimasi: Kompyuter dasturlari ma’lum 

so‘z va iboralarni tarjima qilishda 

foydalanilmoqda. Biroq ular hali hanuz 

inson tarjimonidek semantik noziklikni 

aniqlay olmaydi. 

XULOSA 

Ekvivalentlik – bu tarjimaning 

yagona "to‘g‘ri" natijasini belgilovchi 

mezon emas, balki murakkab va 

kontekstual tushunchadir. Har bir tarjima 

vazifasi o‘ziga xos yondashuvni talab 

qiladi. Til va madaniyatlar o‘rtasidagi 

tafovutlar tarjimon oldiga nafaqat 

tilshunoslik, balki madaniyatshunoslik, 

sotsiologiya va psixologiyaga oid 

bilimlarni ham talab qiladigan murakkab 

vazifalarni qo‘yadi. 
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